ysibuz /[uea] equiagndl & %

cm

1
equieqIy) =5 E
2ysa|Iy) sauby ‘oequieN 1aJeblely @
uasJalald BSSG[ B 0'%7/Aq/sasuad1|/b10 suowwiodaAneald//isdny
e|njeN ensin & "9SUDDIT |euolleUIdIUT 0't7 UOIINQLINY

SUOWWO) o9AIllEal) B Japun pasuadl| SI YJOM SIY L

(waq) equieqiyd

aysa|iyD sauby ‘oequuiep 1aJebie @
U9SJ93131d 9SS9 %
e|nJeN ejnsin &

sjue|d 03 s)j|e3
lejeyy] / emquiijijl emuwialije lejeyp

Jou'syoo0qAiols|eqo|b
$)00(A.103S |eqO0|D
— e

sjue|d o3 syjje3 1ejey)

emquui|iyl emwalje lejeyy



Uyu ni Khalai. Ali nemyaka cinelubali.
Mu Cibemba, Ishina lyakwe lipilibula
“umuntu umusuma”.

This is Khalai. She is seven years old.
Her name means ‘the good one’ in her
language, Lubukusu.
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Khalai nga aleenda lyonse pakuya
kusukuulu alalaanda kufyani ati: “We
cani, napapaata moneka uwayemba
elyo kabili wilauma.”

Khalai walks to school. On the way she
talks to the grass. “Please grass, grow
greener and don‘t dry up.”

Aaaa! Amacungwa yacili ayabishi! Nkesa
kumonako nakabili mailo. Limbi
nkasangako nangu icungwa limo
nalipya.

“The oranges are still green,” sighs
Khalai. “I will see you tomorrow orange
tree,” says Khalai. “Perhaps then you
will have a ripe orange for me!”
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Khalai nga afika kusukulu, lyonse
alalaanda kucimuti icabeela pakati
kalubansa lwesukulu ati: “Wecimuti,
napapaata kula utwale nemisaambo
iyakutupeela icintelelwe icakuti
tuleikalamo pakubeleenga.”

At school, Khalai talks to the tree in the
middle of the compound. “Please tree,
put out big branches so we can read
under your shade.”

Elyo kabili, Khalai alalaanda kulupango
lwesukulu ati: “We lupango ube
uwakosa saana pakuti ulelesha ifipondo
ififwaya ukwingila mukati ke sukuulu
lyesu.”

Khalai talks to the hedge around her
school. “Please grow strong and stop
bad people from coming in.”



